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— « the capacity to recognize and produce socially
appropriate speech in contexte » (Lyster, 1994)
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« FBEICEAYTHHZR: #21U(2011, 2013)

- HEIZEET AR &)1 (2009), 7% (2010), Detey et al
(2015)
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* Je parle francais. (FAIXTSV REEEFELF T, )

L |

* Je ne parle pas frangais. (FAEXTSUREZELFEAL)
— Je ne parle pas francais.
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¢« RATATARE—HN—DHEEIZHE THneDIREHE
(cf. Dewaele, 2004)

formal informal
Ashby (1981) 40% 61%
Ashby (2001) 50% 88.6%
Armstrong (2002) 97.1% 98.9%
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s RMTATRE—D—DHEEIZHITHREHEE
(cf. Dewaele, 2004)

formal informal

Armstrong (2002) 97.1% 98.9%

11~127%. 16~ 195D BB DHKEEIZHE THneDIRZEDE|ES
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o L2TOREMEE DYFEH(Dewaele & Regan, 2002)

¢ NLF—DASUFEFREDRKRFEE27A (18F ~21
F)

« FEILTHIRRDEL:

12.2% (formal) vs 15.4% (informal) BEZE7%L
« JOVRBHEBHFBLEDOYRYDZ S

17% (BEW)vs 7.3% (BEDH) AEEZHY
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AVTHA =114 (FE3FE ~KFIRE)

#2158k ~301%

o RAEBFHEME 3FE~10FL L
TS5V RBE~NDODEBEFRE - BF&EEHY 34) L (84)




ne® R 3% (L2)

L2
ne DI 103
ne fit % 101
5% D% 49.51% (101/204)

ARZE D% 0% ~ 34.62%

84.62%=3FE LU L DTS AEBNDEERXERLE
DA TA—I bk '

BEEERHY vs BFERERGL




ne® 5% (L2)

BrEERaL (BAN) | BFRERHYBAN)

ne MEIH 74.52% (79/106) 24.48% (24/98)

ne A% 25.47% (27/106) 75.51% (74/98)

BERENDHEIAITA—IU D RIEIZELNT,
neDEHEENFLY, (HEEHY. p<0.05)




ne® 5% (L2)

AB3E 31— BH=:
ne MEIH 50.96% (53/104) 53.70% (58/108)
ne® fii 3% 49.04% (51/104) 46.34% (50/108)

(1) formal&B K Winformal@FEEEI TV A TEEAEIL TLY
A?2 (HBEZERL)= formal&informalDa>To XK Z

LT, REDE

EZ ARG DELVOIDITTIEAZLY,

(2) 412BE a—hMformal’Za>THORARELTIRADNT
LNVEULATRETE B0 S,




ne® 5% (L2)

formal&informal AT O XMIL T, fEDFEH R
BINTULVGELNDTHNIZE.
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ne® i & HE FE
BRI
(BEHS=EE)
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(A2BPE21—)

BFRERHY
(BEA=EE)

BFRERHY
(A1oBE21—)
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ned) i 3%

o SEIDMEDF-OIZAAE LT —DHEEDneD

2
Bz BE DT 1Tof=. WI7AILTT)

e neMAREHEE :17.65% (3/17)



AREA—T LD ELER

BEEBRLL | BEERHY | 103E2T7—
(8A) (3A)
ne MxEIH 74.52% 24.48% 82.35%
(79/106) (24/98) (14/17)
neM R & 25.47% 75.51% 17.65%
(27/106) (74/98) (3/17)
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%E'%U)%nﬁl ?aL\"C formaltmformalﬂ) ZL\T,

A2 RE 1—¢BHEEEE(Zformal&informalZ{E L5
[THALEENLGZNEHIFTLTULNS ?

==L A22E 27 —(F. EERIIZ[Fvous TEEEZE
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* « je sais pas », « il yapas »EEneh iR L1-
HIZEELTLNSIEELH 5,




D EE e

avoir étre savoir | €MD) A
SEH 18 29 19 39
i 3% 24 17 38 18
=¥ 42 46 57 57
neDIRESEE | 57.14% | 36.96% | 66.67% 31.58%
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A2 D EE 1L

e avoiraE T ERE« il y a pas, j‘ai pas, javais,
t’as pas, etc...»

e savoirz EURIZTneDIEMNE_LHDILE
2. «jesais pas »ELNDEFETH S,

=R} A [3(a)sepalF 1T TIEHL, ESHIZE
T EEAREC o= [[epa]l DE O FHFTLER
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